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Bien travailler avec Le Cours intensif

Der neue Le Cours intensif: Bewährtes finden – Neues entdecken!

Wenn ein neues Lehrwerk entsteht, gleicht das immer der Quadratur des Kreises,  
da es vielen unterschiedlichen Bedürfnissen gerecht werden muss: 

• Alle möchten ein Lehrwerk, das Freude macht und gut schaffbar ist –  
aber bitte auch viel Übungsmaterial enthält.

• Lehrkräfte wollen damit gut arbeiten können –  
aber die Schülerinnen und Schüler sollen auch ihren Spaß haben.

• Die altbewährten landeskundlichen Kenntnisse sollen vermittelt werden –  
aber möglichst mit neuen Materialien.

• Natürlich stehen die Kompetenzen im Vordergrund –  
aber dennoch sollen grammatische Pensen geübt werden.

Und dann gibt es da noch die vielen guten Ideen aus der Redaktion und von Seiten der deutschen und franzö
sischen Autorinnen und Autoren sowie die unterschiedlichen Lehrplanvorgaben der 16 Bundesländer.

Jedes Mal wieder machen sich Redaktion und Autorenteam engagiert ans Werk. Was dabei herauskommt, gleicht 
einem riesigen Präsentkorb, der den Lehrkräften überreicht wird. Diese sehen sich dann vielleicht widersprüchli
chen Gefühlen ausgesetzt: Einerseits besteht natürlich Freude über das umfangreiche Angebot. Andererseits kom
men aber auch leise Zweifel auf: Wie soll ich das bloß alles schaffen? Da kann es doch eine gute Idee sein, einfach 
das eine oder andere „Präsent“ auszusortieren, also unterrichtliche Schwerpunkte zu setzen.  

Mit diesem und weiteren Newslettern möchte ich Ihnen Teile des neuen Präsentkorbs Le Cours intensif vorstellen 
und einige Vorschläge machen, wie das „Aussortieren“ erfolgen könnte.
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Bien travailler avec Le Cours intensif

Sicher zum Ziel mit Le Cours intensif

Um auf die geänderten Bedürfnisse des Schulalltags einzugehen, umfasst der neue Le Cours intensif ein ganzes 
Kapitel weniger als der alte – die Pensen wurden ausgewogen auf insgesamt 8 Lektionen verteilt. Wenn Sie also 4 
Wochen pro Lektion rechnen, haben Sie nach Abzug der Ferien in einem normalen Schuljahr von 40 Wochen noch 8 
Wochen Puffer für Krankheit, Klassenfahrt, Klassenarbeiten und Unvorhergesehenes. 

Durch die 8 Lektionen des neuen Le Cours intensif zieht sich jeweils ein roter Faden, der in die Lernaufgabe mündet. 
Auf dem Weg dahin finden Sie ausreichend Übungsmaterialien zu jeder Kompetenz, um den Unterricht abwechs
lungsreich und lebensnah zu machen. Die fakultative Coin Lecture am Ende jeder zweiten Lektion bietet zusätzliche 
Lesetexte, die bewusst keine neue Grammatik enthalten, so dass die Freude am Lesen im Vordergrund steht. 

En français et en allemand

Jouez les interprètes ! Euer Sportverein hat Gäste aus 
Rennes. Mit Léo, der nur wenig Deutsch spricht, spielt ihr 
gerade im Jugendzentrum Tischtennis, als euer Freund 
Niklas mit einem Mädchen dazu stößt. Niklas kann kein 
Wort Französisch. Ihr seid also gefordert und stellt 
zunächst alle vor.

Du: Hallo Niklas! Das ist Léo.
Niklas: Hi, ich bin Niklas. Und das ist Mia aus Leipzig. 

Sie wohnt jetzt in meiner Straße und geht in meine 
Klasse. Du: …

Mia: … und sag Léo auch gleich, dass  Niklas die ganze  
 Zeit rumalbert . Du: …

Léo: D’accord. Et qu’est-ce qu’ils font là ? Ils ont un cours 
aujourd’hui ? Du: …

Niklas: Nein. Ich führe Mia einfach mal durchs Viertel 
und zeige ihr meine Lieblingsorte. Du: …

Léo: Votre quartier est trop cool ! Surtout la boulangerie 
Hermann, j’adore leurs croissants.  Ils sont presque  
 aussi bons que les croissants français !  
Du: …

Mia: Echt?
Léo: Ils font une partie avec nous ? Du: …
Niklas: Nein, das geht heute nicht,  wir sind gerade auf  

 dem Weg in den Stadtpark, dort treffen  wir uns  
 mit Sarah  … . Du: …

Mia: Also, macht’s gut, Jungs!

 1 0 En Plus S. 150

Schaut im Text auf Seite 32 nach, wie ihr 
„rumalbern“ anders übersetzen könnt.  
Auch für „die ganze Zeit“ kennt ihr einen 
anderen Ausdruck.

In diesem Satz versteht ihr nicht alles.  
Ihr könnt aber erahnen, dass es noch immer 
um die Croissants geht. Ihr könnt hier also 
beruhigt verkürzen.

Auch hier könnt ihr vereinfachen: Überlegt, 
was ihr sagt, wenn ihr mit jemandem eine 
Verabredung habt.

L’enquête de Géo Ado
Participez à l’enquête de Géo Ado ! In der tâche finale  
im cahier d’activités auf Seite 21 nehmt ihr an einer 
Umfrage der französischen Jugendzeitschrift Géo Ado  
teil: Jugendliche aus verschiedenen Ländern werden auf-
gefordert zu beschreiben, wie sie leben (Familie, Wohnung, 
Wohnort).

STRATEGIE

Mediation (I) – Dolmetschen

Beim Dolmetschen geht es darum, Inhalte von einer Sprache in die andere zu übertragen.

Adressat: Macht euch klar, für wen ihr dolmetscht: Das spielt z. B. bei der Anrede eine Rolle.

Inhalt: Überlegt euch, welche Informationen euer Gesprächspartner benötigt.  
Ihr müsst also nicht alles wiedergeben und auf gar keinen Fall wortwörtlich übersetzen!

Sprache: Achtet beim Dolmetschen auf sprachliche Korrektheit.

médiation 15

TÂCHE FINALE

15 M 16

Chasse au trésor dans le quartier !

Avant la lecture

Qu’est-ce que c’est en allemand ? Findet mithilfe bereits bekannter Sprachen heraus,  
was diese Wörter auf Deutsch heißen.

une table

un message

une enveloppe

une solution

une dame une bibliothèque

un kiosque

Pendant la lecture
a) Lisez le texte et regardez les photos.  

Pendant la lecture, notez les indices 
et les lieux. Schreibt die Indizien und 
die Orte auf.

b) Formez cinq groupes. Chaque groupe est responsable d’un paragraphe du texte  
et doit le résumer à la fin au reste de la classe. Les notes prises en a) peuvent  
vous aider. Jede Gruppe ist für einen Absatz des Textes zuständig, den sie am Ende  
für den Rest der Klasse zusammenfassen muss. Eure Notizen aus a) können euch  
dabei helfen.

1. Aujourd’hui, Célia, Maxime  
et Yassine ont rendez-vous avec  
Alice dans l’appartement de Célia. 
Sur la table, il y a une enveloppe 
avec le nom d’Alice…

Alice : Qu’est-ce que c’est ?
Célia : C’est une surprise !  

Une surprise pour… Alice !

Alice regarde dans l’enveloppe  
et trouve une photo et un papier.

Alice : Euh… ? ? ?
Yassine : Aujourd’hui, chasse au trésor 

dans les Batignolles !
Alice : Alors, la photo, le papier,  

ce sont des indices ?
Maxime : Oui ! C’est l’indice numéro 1.
Célia : Et à mon avis, l’indice 

numéro 2 est dans la gare Saint-
Lazare…

Alice : … sur le quai1 27.
Yassine : Bravo les filles ! On y va !

L1/53–57 À 1
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1 un quai !5ke? (hier) ein Bahnsteig

indice lieu

1. une photo et… appartement de Célia

2. …
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2. Quai 27, c’est le bureau des objets trouvés2. 
Alice montre la photo à la dame et la dame 
donne une enveloppe à Alice. Dans l’enveloppe, 
il y a encore une photo et… une pièce de 
puzzle3.

Maxime : Vous avez une idée ?
Alice : Oui, on cherche un livre maintenant !
Célia : Et dans le livre, il y a l’indice numéro 3…
Alice : Et on trouve le livre où ?
Yassine : A la bibliothèque ! ! !

Alice und ihre Freunde haben hier ein erstes Puzzleteil erhalten.  
Um herauszufinden, welche Überraschung auf Alice wartet,  
müsst ihr alle „Puzzleteile“ zusammensetzen.

3. Les copains sont maintenant dans la 
bibliothèque de leur quartier, rue des 
Batignolles. Yassine et Alice trouvent la BD,  
Le taxi-brousse4 de Papa Diop de Christian 
Epanya… et une enveloppe…

Maxime : Alice, il y a un kiosque place de Clichy.
Alice : Et Gérard, c’est qui ?
Célia : Surprise… !

4. Place de Clichy, devant le kiosque.

Maxime : Bon, et maintenant, qu’est-ce qu’on 
fait ?

Alice : Oui, il est où, Gérard ?
Le monsieur dans le kiosque : Vous cherchez un 

Gérard… ?
Les copains : Ouiiiiii ! ! !
Le monsieur : C’est moi ! Et toi, tu es Alice…
Alice : Ça alors, comment vous… 

Mais là, Alice regarde le monsieur et…
 
Alice : Les copains, j’ai la solution !

a) Regardez le dessin numéro 5. Was sieht Alice bei Gérard?
b) Quel mot trouve Alice ? Welches Lösungswort findet Alice ?
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5. Dans l’enveloppe de Gérard, les copains 
trouvent un message : « Bravo Alice ! Tu as 
bientôt ta surprise. Maintenant, rendez-vous  
72 avenue de Clichy. »
Dix minutes plus tard, Alice et ses copains  
sont dans l’avenue de Clichy. Le numéro 72, 
c’est un restaurant…

Alice est dans le restaurant. Faites des hypothèses en allemand.  
Denkt an das Lösungswort, das ihr vorhin gefunden habt.  
Was könnte die Überraschung für Alice sein?

a) Ecoutez maintenant la fin du texte (das Ende des Textes),  
puis trouvez les parties de phrases qui vont ensemble.  
Welche Satzteile gehören zusammen?

1. Binta
2. La Gazelle de Dakar
3. Le restaurant
4. La surprise d’Alice,
5. Les Batignolles,

a) c’est un repas sénégalais.
b) c’est un quartier super.
c) est la cousine de Célia.
d) a des spécialités sénégalaises.
e) est le restaurant de Binta.

b) Ecoutez le texte encore une fois et comparez (vergleicht) avec vos hypothèses  
de l’exercice 6.

Après la lecture

Qu’est-ce qu’on dit en français ?  
Cherchez les expressions correspondantes dans le texte. 

a) Meiner Meinung nach …
b) Los geht’s!
c) Habt ihr eine Idee?

d) Wer ist Gérard?
e) Überraschung!
f) Was machen wir?

g) Und wo ist Gérard?
h) Ich hab’ die Lösung!
i) Treffpunkt Avenue  

de Clichy.

Comment est-ce que vous trouvez l’idée de la chasse au trésor ? Donnez votre avis.   
Sagt, wie ihr die Idee mit der Schnitzeljagd findet.

55
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écouter 7
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2 un bureau des objets trouvés !5by6odezCbZ4t6uve? ein Fundbüro • 3 une pièce de puzzle !ynpj4sdEpqz(q)l?  
ein Puzzleteil • 4 un taxi-brousse !yntaksib6us? ein Buschtaxi (ein in afrikanischen Ländern gebräuchliches 
Gemeinschaftstaxi, in dem zwischen 6 und 15 Personen Platz haben)

SUR PLACE

Le Sénégal

In der bande dessinée Le taxi-brousse de Papa 
Diop schildert Christian Epanya liebevoll das 
Leben im Senegal: Mit jeder Fahrt im Buschtaxi 
wird ein Aspekt des Alltags gezeigt …

Bis zur Unabhängigkeit im Jahre 1960 war 
Senegal eine französische Kolonie. 
Heute leben in Frankreich viele Menschen 
senegalesischer Herkunft – wie Célias Familie.
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Bien travailler avec Le Cours intensif

Wo immer es möglich ist, werden neue grammatische Pensen in einem Dreischritt vermittelt. 
1.  Als erstes erarbeiten die Schülerinnen und Schüler dabei die Grammatik induktiv, indem sie z. B. im Lektionstext 

nach Belegen suchen und dann dazu eine systematische Übersicht in Form eines tableau erstellen. Damit wird 
einerseits dem Umstand Rechnung getragen, dass die Schülerinnen und Schüler auf Vorkenntnisse aus mindes
tens drei Sprachen (Deutsch, Englisch, Latein und evtl. noch eine weitere Muttersprache) zurückgreifen können 
und andererseits werden die Schülerinnen und Schüler in ihrer Lernerautonomie gestärkt. 
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3. Lucie va demander à un vendeur.

Le vendeur : Quelle taille est-ce qu’il te faut ?
Lucie : C’est pour mon frère. Il lui faut le t-shirt en M. 
Le vendeur : Désolé, je l’ai seulement en XL. Mais vous 

avez vu ces t-shirts, là ?
Lucie : Quels t-shirts ?
Maxime : Lucie !!! Mets tes lunettes !!!  

EXACTEMENT le même !!!
Le vendeur : Alors essayez dans le magasin à Bastille…

4. Pendant le trajet en métro, Maxime boude. Mais 
quand ils arrivent au deuxième magasin, qu’est-ce 
qu’ils voient à l’entrée ? LE t-shirt !
Les deux jeunes paient à la caisse et Max met tout 
de suite son t-shirt ! Nickel ! Il est super content  
et décide de payer une glace à sa sœur. Mais quand 
le vendeur lui donne la glace, la boule de chocolat 
tombe sur son t-shirt !!! C’est pas son jour…

Pour comprendre le texte

a)	 Remettez	les	dessins	dans	l’ordre.	
Attention,	une	image	ne	correspond	pas	à	l’histoire	:	laquelle	?	Dites	pourquoi.

b)	 Résumez	l’histoire	:	écrivez	deux	phrases	pour	chaque	dessin.

a)	 Qu’est-ce	qu’on	dit	en	français	?

1.	 Wie	sagt	Lucie,	dass	sie	ein	Problem	mit	Maximes	T-Shirt	hat?
2.	 Wie	drückt	Maxime	sein	Entsetzen	darüber	aus?
3.	 Wie	fragt	Maxime,	was	Lucie	vorhat?
4.	 Wie	sagt	er,	dass	er	genau	das	gleiche	T-Shirt	möchte?
5.	 Wie	sagt	Lucie,	dass	Maxime	sich	nicht	aufregen	soll?
6.	 Wie	sagt	man,	dass	das	nicht	Maximes	Tag	ist?

lire 6

1 2 3

4 5 6

écrire

lire 7
4 M

b)	 Travaillez	à	deux.	Choisissez	une	situation	et	faites	un	dialogue.		
Utilisez	les	expressions	de	a). 1 0 En	Plus	S.	154

1.	 Avec	un	copain,	vous	allez	en	bus	à	une		
fête	d’anniversaire.	Vous	descendez	du	
bus	et	là,	zut	:	vous	avez	oublié	le	cadeau	
dans	le	bus…

2.	 Au	collège,	c’est	le	jour	des	exposés	(Referate).	
Vous	avez	préparé	avec	un	copain	un	exposé	
sur	la	mode	française.	Mais	catastrophe	:		
vous	avez	oublié	vos	affaires	à	la	maison…

c)	 Puis	jouez	la	scène	choisie.

Les couleurs et les vêtements

a)	 Complétez	votre	filet	à	mots	de	la	page	114.

b)	 Jouez	en	classe	:	vous	partez	en	vacances	(Ferien).	Qu’est-ce	que	vous	mettez		
dans	votre	sac	?	Dites	le	vêtement	et	la	couleur.	Votre	voisin	répète	et	continue.		
Votre	filet	à	mots	et	le	dico	personnel	page	226	peuvent	vous	aider.

A : Dans mon sac, je mets un pull rouge. 
B : Dans mon sac, je mets un pull rouge et des chaussures vertes…

Qu’est-ce que tu mets ce soir?

Maxime,	Yassine	et	les	filles	veulent	regarder	ensemble	les	Victoires	de	la	Musique.		
Les	garçons	ont	décidé	de	mettre	le	t-shirt	de	leur	chanteur	préféré.	Mais	Maxime	a	un	problème.		
Faites	le	dialogue.	Prenez	le	rôle	de	Maxime	(A)	ou	de	Yassine	(B).	Le	rôle	B	est	à	la	page	173.		
Complétez	avec	les	bonnes	formes	de	mettre,	puis	vérifiez	les	verbes	de	votre	partenaire.

Rôle A
Maxime :	Ecoute	Yassine,	ce	soir,	je	ne	peux	pas	 	mon	t-shirt.
Yassine :	Mais	pourquoi	?	Moi	aussi,	je	mets	mon	t-shirt	de	Maître	Gims	!
Maxime :	Mais	Lucie	 	(p.c.)	mon	t-shirt	dans	la	machine	à	laver.	Cet	après-midi,		

elle	m’a	acheté	un	autre	t-shirt,	mais	ma	glace	est	tombée	dessus.
Yassine :	Quoi	?	Mais	qu’est-ce	que	tu	mets	ce	soir	alors	?
Maxime :	Je	ne	sais	pas.	Mais	nous	ne	 	pas	nos	t-shirts…
Yassine :	Regarder	les	Victoires	de	la	Musique	sans	nos	t-shirts	?	Ça	ne	va	pas.		

Ecoute,	tu	mets	un	t-shirt	blanc	et	tu	écris	Stromae	dessus.
Maxime :	Et	les	filles,	qu’est-ce	qu’elles	 	?
Yassine :	Les	filles,	elles	mettent	toujours	des	fringues	super	!

Qu’est-ce	que	vous	mettez	dans	les	situations	suivantes	?	Racontez	à	votre	voisin.

Quel t-shirt ? Ce t-shirt !

a)	 Relevez	dans	le	texte	les	formes	de	quel	et	de	l’article	démonstratif	ce	et	faites	deux	tableaux.
b)	 Trouvez	la	forme	de	«	quel	»	qui	manque.
c)	 Quand	est-ce	qu’on	emploie	la	forme	«	cet	»	?	Expliquez	en	allemand.

parler

B
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parler 10

b)	 pour	sortir	le	soir
c)	 pour	l’anniversaire		

de	votre	grand-mère	
a)	 pour	aller	à	l’école

43,44 §§

6 M 11

Die induktive Erarbeitung wird in Form einer Tabelle im Cahier d’activités unterstützt.

Induktive Erarbeitungssequenz im Schülerbuch

2.  Im zweiten Schritt wird das Erarbeitete dann in einer Übung angewendet und eingeschliffen. So erhält der Schüler 
Sicherheit beim Benutzen der neuen Struktur.

118 119
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Faites	des	dialogues.	Changez	de	rôle	après	chaque	dialogue.

A : Comment est-ce que  
tu trouves ce pull ?

B : Quel pull ?
A : Ce pull vert, là.
B : Il est super. / Bof…

Avant	l’échange,	vous	chattez	avec	votre	correspondant.		
Travaillez	à	deux	:	écrivez	une	question,	votre	voisin	répond.		
Puis	changez	de	rôle.	 1 0 En	Plus	S.	155

A : Tu es de quelle ville ? B :  Je suis de…

Qui paie ?

a)	 Travaillez	en	groupe.	Lisez	ce	texte	sous	forme	de	rap.

Toi,	tu	essaies	ces	baskets.
Et	moi,	je	paie,	je	paie	cette	casquette.
Elle	essaie,	elle	essaie	un	pull	vert.
Et	moi,	je	paie,	je	paie	son	pullover	vert.

Vous	essayez	ces	jolies	fringues.
Nous,	nous	payons	?	C’est	dingue	!
Ils	essaient	des	jeans	noirs.
Mais	qui	paie	?	J’aimerais	savoir	!	

b)	 A	votre	tour,	écrivez	un	rap.	Utilisez	toutes	les	formes	de	payer	et	essayer,		
puis	présentez	votre	rap	en	classe.

En allemand

parler

B
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écrire
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écrire

a)	 Regardez	les	vignettes	de	la	bande	dessinée	:	où	se	passe	la	scène	?		
A	votre	avis,	de	quoi	parle		l’histoire	?	Faites	des	hypothèses	à	l’aide	des	vignettes.

b)	 Travaillez	à	trois.	Chacun	cherche	trois	des	mots	/	expressions	suivant(e)s		
dans	le	dictionnaire,	puis	présente	ses	résultats	aux	deux	autres.

15
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STRATEGIE

Mit dem zweisprachigen Wörterbuch arbeiten

Schaut	euch	folgenden	Satz	und	den	entsprechendenden		
Auszug	aus	dem	Wörterbuch	an:	

Lucie : Pardon madame, je voudrais un mascara.  
Le rayon des produits de beauté est où ?

a)	 Was	bedeutet	das	m	hinter	rayon?
b)	 Wozu	dienen	die	arabischen	Ziffern?
c)	 Welche	Information	enthalten	die	Wörter	in	den	Klammern?
d)	 	com	verweist	auf	ein	Sachgebiet.	Um	welches	Sachgebiet		

handelt	es	sich?
e)	 	Am	Ende	des	Eintrags	stehen	feste	Wendungen:		

Welches	Zeichen	zeigt	den	Beginn	dieses	Blocks	an?
f)	 Welche	Bedeutung	von	rayon	ist	die	richtige	im	Beispielsatz? 35

Carte beuhhh

être	fier	/	fière	de meilleur connaître	(<	connaissent) vérifier

taper servir	(<	ça	ne	sert	à	rien) un	compte justement

1	 une carte bleue	 eine	Scheckkarte	 •	 2	 ne pas avoir un radis	 (fam.)	keine	Kohle	haben

ville ? couleurs ?
rue ? chanteur préféré ?
âge ? sport ?
livres ? activités ?

1

2

wegdamit

647 rattrapage � rayon

R

rattrapage [ratrapa�] m � (réparation )
Wiedergutmachen nt � SCOL (remise à
niveau ) Aufholen nt; cours de ~ Förder-
unterricht m, Nachhilfestunden Pl � SCOL,
UNIV (repêchage ) Nachprüfung f; avoir
son bac au ~ das Abitur in der Nachprü-
fung schaffen

rattraper [ratrape] <1> I. vt � (rejoin-
dre ) [wieder] einholen � (regagner ) wett-
machen temps perdu, pertes, retard; nach-
holen sommeil; nacharbeiten heures d’ab-
sence � (retenir ) auffangen; ~ qn par le
bras/le manteau jdn am Arm/Mantel
fest halten II. vpr � (se raccrocher ) se ~ à
une branche sich an einem Ast fest halten
� (compenser ) se ~ das Versäumte nach-
holen � (réparer ) se ~ es wiedergutma-
chen; (corriger une erreur ) einen Fehler
berichtigen

rature [ratyr] f Streichung f
raturer [ratyre] <1> vt [durch]streichen;

(corriger ) verbessern; une lettre raturée
ein überall verbesserter Brief

rauque [rok] adj son, toux rau; cri, voix hei-
ser, rau

ravage [rava�] m � (dégâts ) Schäden Pl;
~s de la grêle/de l’orage Hagel-/Unwet-
terschäden � pl de l’alcool, de la drogue
schädliche Auswirkungen Pl � faire des
~s verheerende Schäden anrichten; il/elle
fait des ~s hum er/sie verdreht allen den
Kopf (fam )

ravagé(e) [rava�e] adj fam überge-
schnappt, bescheuert

ravager [rava�e] <2a> vt verwüsten pays,
ville; vernichten cultures; être ravagé pays,
ville: verwüstet sein; cultures: vernichtet
sein

ravalement [ravalmɑ̃] m Reinigen nt, Säu-
bern nt; (avec du crépi ) [Neu]verputzen nt

ravaler [ravale] <1> vt (retenir ) unterdrü-
cken larmes, émotion

rave1 [rav] f BOT Rübe f
rave2 [rεv] f MUS Rave m
raveur, -euse [rεv�r, -øz] m, f Raver(in)

m(f )
ravi(e) [ravi] adj avoir l’air ~ strahlen;

être ~ de faire qc erfreut sein etw zu tun
ravigoter [ravigɔte] <1> vt fam nouvelle,

personne: aufmuntern; alcool, douche,
repas: [wieder] auf die Beine (akk ) bringen
(fam )

ravin [ravε̃] m [Fels]schlucht f
raviolis [ravjɔli] mpl Ravioli Pl
ravir [ravir] <8> vt � begeistern; ta visite

me ravit ich freue mich sehr über deinen
Besuch � soutenu (enlever ) rauben hon-

neur, trésor; entführen femme, enfant �à ~
bezaubernd, hinreißend

raviser [ravize] <1> vpr se ~ seine Mei-
nung ändern

ravissant(e) [ravisɑ̃, ɑ̃t] adj bezaubernd;
femme, beauté hinreißend

ravissement [ravismɑ̃] m Zauber m;
plonger qn dans le ~ jdn in Entzücken
(akk ) versetzen

ravisseur, -euse [ravis�r, -øz] m, f Ent-
führer(in) m(f )

ravitaillement [ravitajmɑ̃] m � de la
population, des troupes Versorgen nt  mit
Lebensmitteln; ~ en essence/vivres Ver-
sorgung f  mit Benzin/Lebensmitteln; aller
au ~ etwas zu essen beschaffen � (denrées
alimentaires ) Verpflegung f � SPORT Auf-
tanken nt � AVIAT ~ en vol Lufttanken nt

ravitailler [ravitaje] <1> I. vt versorgen;
~ en qc mit etw versorgen; ~ les avions
en vol die Flugzeuge in der Luft betanken
II. vpr se ~ en qc sich mit etw eindecken

raviver [ravive] <1> I. vt wieder aufleben
lassen souvenir; auffrischen couleur; [wie-
der] anfachen feu; wieder aufbrechen las-
sen vieilles blessures II. vpr se ~ douleur:
wieder wach werden; inquiétude: wieder
aufkommen

ravoir [ravwar] <irr, défec> vt toujours à
l’infin � (récupérer ) zurückbekommen,
zurückhaben � fam (détacher ) wieder
sauber kriegen casserole, cuivres, vêtements

rayé(e) [reje] adj � (zébré ) gestreift;
papier liniert; ~ verticalement/de noir
längs/schwarz gestreift � (éraflé ) zer-
kratzt

rayer [reje] <7> vt � (érafler ) zerkratzen
disque, vitre � (biffer ) durchstreichen mot,
nom � (supprimer ) ~ qn/qc de la liste
jdn/etw von der Liste streichen; être rayé
des effectifs nicht mehr zum Personal ge-
hören; ~ un souvenir de sa mémoire ei-
ne Erinnerung aus seinem Gedächtnis strei-
chen

rayon [rεj ɔ̃] m � (faisceau ) Strahl m;
~ laser Laserstrahl; ~ de lumière Licht-
strahl � pl (radiations ) Strahlen Pl, Strah-
lung f; ~s X Röntgenstrahlen; ~s ultravio-
lets/infrarouges UV-Strahlen/Infrarot-
strahlen � d’une armoire Fach nt; ranger
ses livres dans les ~s d’une bibliothè-
que seine Bücher ins Regal einer Biblio-
thek zurückstellen � COM Abteilung f;
~ d’alimentation Lebensmittelabteilung;
c’est tout ce qu’il me reste en ~ das ist
alles, was ich noch [anzubieten] habe
� (distance ) dans un ~ de plus de 20

wegdamit
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kilomètres in einem Umkreis von über 20
Kilometer � (d’une roue ) Speiche f �~ de
soleil Sonnenschein m (fig ), Lichtblick m;
en connaître un ~ sich da auskennen;
c’est mon ~ ich kenne mich da aus

rayonnant(e) [rεjɔnɑ̃, ɑ̃t] adj � strahlend;
air freudestrahlend � (en étoile ) sternför-
mig

rayonnement [rεjɔnmɑ̃] m � d’un pays
Einfluss m � (aura ) Ausstrahlung f; (éclat )
Glanz m � PHYS Strahlung f

rayonner [rεjɔne] <1> vi (irradier ) ~ de
joie vor Freude strahlen; ~ de santé vor
Gesundheit strotzen

rayure [rejyr] f � Streifen m; à ~s étoffe,
vêtement gestreift � (éraflure ) Kratzer m

raz-de-marée [rɑd�mare] m inv GEOG

Flutwelle f; être un vrai ~ fig eine große
Wirkung haben

razzia [ra(d)zja] f Razzia f; faire une ~ ei-
ne Razzia machen

RDA [εrdeɑ] f HIST abr de République
démocratique allemande DDR f

ré [re] m inv MUS D nt, d nt; v. a. do
réabonnement [reabɔnmɑ̃] m Abonne-

ment[s]verlängerung f
réac [reak] abr de réactionnaire I.adj fam

verstaubt (pej ); POL reaktionär II.mf POL

fam Reaktionär(in) m(f )
réacteur [reakt�r] m PHYS Reaktor m;

~ nucléaire Kernreaktor
réaction [reaksj ɔ̃] f Reaktion f; ~ à une

catastrophe Reaktion auf eine Katastro-
phe; ~ en chaîne Kettenreaktion; en ~
contre qn/qc als Reaktion auf jdn/etw;
par ~ als Reaktion; (par opposition ) aus
[bloßer] Opposition; avoir des ~s rapi-
des/un peu lentes schnell/etwas lang-
sam reagieren

réactionnaire [reaksjɔnεr] I.adj reaktio-
när II.mf Reaktionär(in) m(f )

réactiver [reaktive] <1> vt neu beleben
alliance, idéologie; wieder aufleben lassen
amitié; wieder anfachen feu; MED reaktivie-
ren maladie, sérum

réactualiser [reaktɥalize] <1> vt aktuali-
sieren; wieder aufleben lassen conflit

réadaptation [readaptasj ɔ̃] f Wiederein-
gliederung f; d’un handicapé Rehabilitati-
on f; ~ à la vie civile/au travail Wieder-
eingliederung in die Gesellschaft/in das
Berufsleben

réadapter [readapte] <1> vt, vpr ([se ]
réaccoutumer ) [se] ~ à qc [sich] wieder in
etw (akk ) eingliedern; [se] ~ à l’école
[sich] wieder an die Schule gewöhnen

réafficher [reafiʃe] <1> vt INFORM ~ les

copies des pages visitées die Kopien der
geladenen Seiten wieder einblenden

réaffirmer [reafirme] <1> vt bekräftigen
intention, volonté; ~ une nécessité auf ei-
ne Notwendigkeit (akk ) erneut hinweisen

réagir [rea�ir] <8> vi � (répondre sponta-
nément ) ~ à qc auf etw (akk ) reagieren;
~ mal aux antibiotiques Antibiotika
schlecht vertragen � (s’opposer à )
~ contre des idées sich gegen bestimmte
Vorstellungen wehren; ~ contre un dan-
ger eine Gefahr bekämpfen � MED ~
contre une infection organisme: gegen ei-
ne Infektion ankämpfen

réajustement [rea�ystemɑ̃] m des salai-
res, prix Angleichung f

réajuster [rea�yste] <1> vt v. rajuster
réalisable [realizabl] adj realisierbar; sou-

hait erfüllbar
réalisateur, -trice [realizat�r, -tris] m, f

CINE, TV Regisseur(in) m(f )
réalisation [realizasj ɔ̃] f � (exécution )

Verwirklichung f, Realisierung f � CINE,
RADIO, TV Regie f

réaliser [realize] <1> I. vt � (accomplir )
verwirklichen, realisieren ambition, projet,
rêve; wahr machen intention, menace; auf-
bringen effort; vollbringen exploit; erfüllen
désir � (effectuer ) ausführen travail; ausar-
beiten plan, maquette; erzielen progrès; täti-
gen achat, vente; durchführen réforme;
~ des économies/des bénéfices Einspa-
rungen/Gewinne erzielen � (se rendre
compte de ) ~ l’ampleur de son erreur
sich über das Ausmaß seines Fehlers be-
wusst werden II. vi begreifen; est-ce que
tu réalises vraiment? bist du dir dessen
wirklich bewusst?; j’ai du mal à ~ ich
kann das [alles] nicht recht fassen III. vpr
se ~ ambition, projet: Wirklichkeit werden;
rêve: wahr werden; vœu: in Erfüllung ge-
hen

réalisme [realism] m Realismus m; man-
quer de ~ wirklichkeitsfremd sein

réaliste [realist] adj realistisch; description,
portrait wirklichkeitsgetreu

réalité [realite] f � (réel ) Wirklichkeit f,
Realität f; devenir ~ Wirklichkeit werden;
rêve, souhait: wahr werden; la ~ dépasse
la fiction die Wirklichkeit übertrifft jegli-
che Vorstellung � (chose réelle ) Tatsa-
che f �en ~ in Wirklichkeit f, tatsächlich

reality-show [realitiʃo] <reality-shows>
m Realityshow f

réaménagement [reamena�mɑ̃] m d’un
site Neugestaltung f

réaménager [reamena�e] <2a> vt neu

Erste Anwendung der grammatischen Struktur.

3.  Im dritten Schritt schließlich kommt es zum Transfer, z. B. in einer kommunikativen Übung oder in der tâche.  
Durch diesen Dreischritt und durch eine sehr enge Verknüpfung mit dem Cahier d’activités werden die gramma
tischen Pensen sicher und nachhaltig vermittelt.
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cent-dix-neufcent-dix-huit

Faites	des	dialogues.	Changez	de	rôle	après	chaque	dialogue.

A : Comment est-ce que  
tu trouves ce pull ?

B : Quel pull ?
A : Ce pull vert, là.
B : Il est super. / Bof…

Avant	l’échange,	vous	chattez	avec	votre	correspondant.		
Travaillez	à	deux	:	écrivez	une	question,	votre	voisin	répond.		
Puis	changez	de	rôle.	 1 0 En	Plus	S.	155

A : Tu es de quelle ville ? B :  Je suis de…

Qui paie ?

a)	 Travaillez	en	groupe.	Lisez	ce	texte	sous	forme	de	rap.

Toi,	tu	essaies	ces	baskets.
Et	moi,	je	paie,	je	paie	cette	casquette.
Elle	essaie,	elle	essaie	un	pull	vert.
Et	moi,	je	paie,	je	paie	son	pullover	vert.

Vous	essayez	ces	jolies	fringues.
Nous,	nous	payons	?	C’est	dingue	!
Ils	essaient	des	jeans	noirs.
Mais	qui	paie	?	J’aimerais	savoir	!	

b)	 A	votre	tour,	écrivez	un	rap.	Utilisez	toutes	les	formes	de	payer	et	essayer,		
puis	présentez	votre	rap	en	classe.

En allemand

parler

B
12

écrire

B
13

45 §

C 14

7,8 M

écrire

a)	 Regardez	les	vignettes	de	la	bande	dessinée	:	où	se	passe	la	scène	?		
A	votre	avis,	de	quoi	parle		l’histoire	?	Faites	des	hypothèses	à	l’aide	des	vignettes.

b)	 Travaillez	à	trois.	Chacun	cherche	trois	des	mots	/	expressions	suivant(e)s		
dans	le	dictionnaire,	puis	présente	ses	résultats	aux	deux	autres.
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lire

C
118 Stratégie

9 M

STRATEGIE

Mit dem zweisprachigen Wörterbuch arbeiten

Schaut	euch	folgenden	Satz	und	den	entsprechendenden		
Auszug	aus	dem	Wörterbuch	an:	

Lucie : Pardon madame, je voudrais un mascara.  
Le rayon des produits de beauté est où ?

a)	 Was	bedeutet	das	m	hinter	rayon?
b)	 Wozu	dienen	die	arabischen	Ziffern?
c)	 Welche	Information	enthalten	die	Wörter	in	den	Klammern?
d)	 	com	verweist	auf	ein	Sachgebiet.	Um	welches	Sachgebiet		

handelt	es	sich?
e)	 	Am	Ende	des	Eintrags	stehen	feste	Wendungen:		

Welches	Zeichen	zeigt	den	Beginn	dieses	Blocks	an?
f)	 Welche	Bedeutung	von	rayon	ist	die	richtige	im	Beispielsatz? 35

Carte beuhhh

être	fier	/	fière	de meilleur connaître	(<	connaissent) vérifier

taper servir	(<	ça	ne	sert	à	rien) un	compte justement

1	 une carte bleue	 eine	Scheckkarte	 •	 2	 ne pas avoir un radis	 (fam.)	keine	Kohle	haben

ville ? couleurs ?
rue ? chanteur préféré ?
âge ? sport ?
livres ? activités ?

1

2

wegdamit

647 rattrapage � rayon

R

rattrapage [ratrapa�] m � (réparation )
Wiedergutmachen nt � SCOL (remise à
niveau ) Aufholen nt; cours de ~ Förder-
unterricht m, Nachhilfestunden Pl � SCOL,
UNIV (repêchage ) Nachprüfung f; avoir
son bac au ~ das Abitur in der Nachprü-
fung schaffen

rattraper [ratrape] <1> I. vt � (rejoin-
dre ) [wieder] einholen � (regagner ) wett-
machen temps perdu, pertes, retard; nach-
holen sommeil; nacharbeiten heures d’ab-
sence � (retenir ) auffangen; ~ qn par le
bras/le manteau jdn am Arm/Mantel
fest halten II. vpr � (se raccrocher ) se ~ à
une branche sich an einem Ast fest halten
� (compenser ) se ~ das Versäumte nach-
holen � (réparer ) se ~ es wiedergutma-
chen; (corriger une erreur ) einen Fehler
berichtigen

rature [ratyr] f Streichung f
raturer [ratyre] <1> vt [durch]streichen;

(corriger ) verbessern; une lettre raturée
ein überall verbesserter Brief

rauque [rok] adj son, toux rau; cri, voix hei-
ser, rau

ravage [rava�] m � (dégâts ) Schäden Pl;
~s de la grêle/de l’orage Hagel-/Unwet-
terschäden � pl de l’alcool, de la drogue
schädliche Auswirkungen Pl � faire des
~s verheerende Schäden anrichten; il/elle
fait des ~s hum er/sie verdreht allen den
Kopf (fam )

ravagé(e) [rava�e] adj fam überge-
schnappt, bescheuert

ravager [rava�e] <2a> vt verwüsten pays,
ville; vernichten cultures; être ravagé pays,
ville: verwüstet sein; cultures: vernichtet
sein

ravalement [ravalmɑ̃] m Reinigen nt, Säu-
bern nt; (avec du crépi ) [Neu]verputzen nt

ravaler [ravale] <1> vt (retenir ) unterdrü-
cken larmes, émotion

rave1 [rav] f BOT Rübe f
rave2 [rεv] f MUS Rave m
raveur, -euse [rεv�r, -øz] m, f Raver(in)

m(f )
ravi(e) [ravi] adj avoir l’air ~ strahlen;

être ~ de faire qc erfreut sein etw zu tun
ravigoter [ravigɔte] <1> vt fam nouvelle,

personne: aufmuntern; alcool, douche,
repas: [wieder] auf die Beine (akk ) bringen
(fam )

ravin [ravε̃] m [Fels]schlucht f
raviolis [ravjɔli] mpl Ravioli Pl
ravir [ravir] <8> vt � begeistern; ta visite

me ravit ich freue mich sehr über deinen
Besuch � soutenu (enlever ) rauben hon-

neur, trésor; entführen femme, enfant �à ~
bezaubernd, hinreißend

raviser [ravize] <1> vpr se ~ seine Mei-
nung ändern

ravissant(e) [ravisɑ̃, ɑ̃t] adj bezaubernd;
femme, beauté hinreißend

ravissement [ravismɑ̃] m Zauber m;
plonger qn dans le ~ jdn in Entzücken
(akk ) versetzen

ravisseur, -euse [ravis�r, -øz] m, f Ent-
führer(in) m(f )

ravitaillement [ravitajmɑ̃] m � de la
population, des troupes Versorgen nt  mit
Lebensmitteln; ~ en essence/vivres Ver-
sorgung f  mit Benzin/Lebensmitteln; aller
au ~ etwas zu essen beschaffen � (denrées
alimentaires ) Verpflegung f � SPORT Auf-
tanken nt � AVIAT ~ en vol Lufttanken nt

ravitailler [ravitaje] <1> I. vt versorgen;
~ en qc mit etw versorgen; ~ les avions
en vol die Flugzeuge in der Luft betanken
II. vpr se ~ en qc sich mit etw eindecken

raviver [ravive] <1> I. vt wieder aufleben
lassen souvenir; auffrischen couleur; [wie-
der] anfachen feu; wieder aufbrechen las-
sen vieilles blessures II. vpr se ~ douleur:
wieder wach werden; inquiétude: wieder
aufkommen

ravoir [ravwar] <irr, défec> vt toujours à
l’infin � (récupérer ) zurückbekommen,
zurückhaben � fam (détacher ) wieder
sauber kriegen casserole, cuivres, vêtements

rayé(e) [reje] adj � (zébré ) gestreift;
papier liniert; ~ verticalement/de noir
längs/schwarz gestreift � (éraflé ) zer-
kratzt

rayer [reje] <7> vt � (érafler ) zerkratzen
disque, vitre � (biffer ) durchstreichen mot,
nom � (supprimer ) ~ qn/qc de la liste
jdn/etw von der Liste streichen; être rayé
des effectifs nicht mehr zum Personal ge-
hören; ~ un souvenir de sa mémoire ei-
ne Erinnerung aus seinem Gedächtnis strei-
chen

rayon [rεj ɔ̃] m � (faisceau ) Strahl m;
~ laser Laserstrahl; ~ de lumière Licht-
strahl � pl (radiations ) Strahlen Pl, Strah-
lung f; ~s X Röntgenstrahlen; ~s ultravio-
lets/infrarouges UV-Strahlen/Infrarot-
strahlen � d’une armoire Fach nt; ranger
ses livres dans les ~s d’une bibliothè-
que seine Bücher ins Regal einer Biblio-
thek zurückstellen � COM Abteilung f;
~ d’alimentation Lebensmittelabteilung;
c’est tout ce qu’il me reste en ~ das ist
alles, was ich noch [anzubieten] habe
� (distance ) dans un ~ de plus de 20
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kilomètres in einem Umkreis von über 20
Kilometer � (d’une roue ) Speiche f �~ de
soleil Sonnenschein m (fig ), Lichtblick m;
en connaître un ~ sich da auskennen;
c’est mon ~ ich kenne mich da aus

rayonnant(e) [rεjɔnɑ̃, ɑ̃t] adj � strahlend;
air freudestrahlend � (en étoile ) sternför-
mig

rayonnement [rεjɔnmɑ̃] m � d’un pays
Einfluss m � (aura ) Ausstrahlung f; (éclat )
Glanz m � PHYS Strahlung f

rayonner [rεjɔne] <1> vi (irradier ) ~ de
joie vor Freude strahlen; ~ de santé vor
Gesundheit strotzen

rayure [rejyr] f � Streifen m; à ~s étoffe,
vêtement gestreift � (éraflure ) Kratzer m

raz-de-marée [rɑd�mare] m inv GEOG

Flutwelle f; être un vrai ~ fig eine große
Wirkung haben

razzia [ra(d)zja] f Razzia f; faire une ~ ei-
ne Razzia machen

RDA [εrdeɑ] f HIST abr de République
démocratique allemande DDR f

ré [re] m inv MUS D nt, d nt; v. a. do
réabonnement [reabɔnmɑ̃] m Abonne-

ment[s]verlängerung f
réac [reak] abr de réactionnaire I.adj fam

verstaubt (pej ); POL reaktionär II.mf POL

fam Reaktionär(in) m(f )
réacteur [reakt�r] m PHYS Reaktor m;

~ nucléaire Kernreaktor
réaction [reaksj ɔ̃] f Reaktion f; ~ à une

catastrophe Reaktion auf eine Katastro-
phe; ~ en chaîne Kettenreaktion; en ~
contre qn/qc als Reaktion auf jdn/etw;
par ~ als Reaktion; (par opposition ) aus
[bloßer] Opposition; avoir des ~s rapi-
des/un peu lentes schnell/etwas lang-
sam reagieren

réactionnaire [reaksjɔnεr] I.adj reaktio-
när II.mf Reaktionär(in) m(f )

réactiver [reaktive] <1> vt neu beleben
alliance, idéologie; wieder aufleben lassen
amitié; wieder anfachen feu; MED reaktivie-
ren maladie, sérum

réactualiser [reaktɥalize] <1> vt aktuali-
sieren; wieder aufleben lassen conflit

réadaptation [readaptasj ɔ̃] f Wiederein-
gliederung f; d’un handicapé Rehabilitati-
on f; ~ à la vie civile/au travail Wieder-
eingliederung in die Gesellschaft/in das
Berufsleben

réadapter [readapte] <1> vt, vpr ([se ]
réaccoutumer ) [se] ~ à qc [sich] wieder in
etw (akk ) eingliedern; [se] ~ à l’école
[sich] wieder an die Schule gewöhnen

réafficher [reafiʃe] <1> vt INFORM ~ les

copies des pages visitées die Kopien der
geladenen Seiten wieder einblenden

réaffirmer [reafirme] <1> vt bekräftigen
intention, volonté; ~ une nécessité auf ei-
ne Notwendigkeit (akk ) erneut hinweisen

réagir [rea�ir] <8> vi � (répondre sponta-
nément ) ~ à qc auf etw (akk ) reagieren;
~ mal aux antibiotiques Antibiotika
schlecht vertragen � (s’opposer à )
~ contre des idées sich gegen bestimmte
Vorstellungen wehren; ~ contre un dan-
ger eine Gefahr bekämpfen � MED ~
contre une infection organisme: gegen ei-
ne Infektion ankämpfen

réajustement [rea�ystemɑ̃] m des salai-
res, prix Angleichung f

réajuster [rea�yste] <1> vt v. rajuster
réalisable [realizabl] adj realisierbar; sou-

hait erfüllbar
réalisateur, -trice [realizat�r, -tris] m, f

CINE, TV Regisseur(in) m(f )
réalisation [realizasj ɔ̃] f � (exécution )

Verwirklichung f, Realisierung f � CINE,
RADIO, TV Regie f

réaliser [realize] <1> I. vt � (accomplir )
verwirklichen, realisieren ambition, projet,
rêve; wahr machen intention, menace; auf-
bringen effort; vollbringen exploit; erfüllen
désir � (effectuer ) ausführen travail; ausar-
beiten plan, maquette; erzielen progrès; täti-
gen achat, vente; durchführen réforme;
~ des économies/des bénéfices Einspa-
rungen/Gewinne erzielen � (se rendre
compte de ) ~ l’ampleur de son erreur
sich über das Ausmaß seines Fehlers be-
wusst werden II. vi begreifen; est-ce que
tu réalises vraiment? bist du dir dessen
wirklich bewusst?; j’ai du mal à ~ ich
kann das [alles] nicht recht fassen III. vpr
se ~ ambition, projet: Wirklichkeit werden;
rêve: wahr werden; vœu: in Erfüllung ge-
hen

réalisme [realism] m Realismus m; man-
quer de ~ wirklichkeitsfremd sein

réaliste [realist] adj realistisch; description,
portrait wirklichkeitsgetreu

réalité [realite] f � (réel ) Wirklichkeit f,
Realität f; devenir ~ Wirklichkeit werden;
rêve, souhait: wahr werden; la ~ dépasse
la fiction die Wirklichkeit übertrifft jegli-
che Vorstellung � (chose réelle ) Tatsa-
che f �en ~ in Wirklichkeit f, tatsächlich

reality-show [realitiʃo] <reality-shows>
m Realityshow f

réaménagement [reamena�mɑ̃] m d’un
site Neugestaltung f

réaménager [reamena�e] <2a> vt neu

Kommunikative Übung
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Bien travailler avec Le Cours intensif

Zahlreiche Auswahlmöglichkeiten 

Viel Übungsmaterial ist optional, so dass Sie es bei Zeitnot ganz auslassen oder in einer heterogenen  Lerngruppe 
als Differenzierungspool nutzen können. Oft ist dieses Material auch gut geeignet, um Zeiten zu überbrücken, in 
denen Sie z. B. wegen einer Klassenfahrt mit einer anderen Lerngruppe nicht in der Schule sein können, aber Ihre 
Schüler und Schülerinnen mit einer sinnvollen Aufgabe versorgen wollen. Vielleicht stapeln sich aber auch die 
 Abiturklausuren auf Ihrem Tisch und fast jeder Nachmittag der Woche ist noch dazu mit Konferenzen belegt. Da 
bietet es sich doch an, den Schülerinnen und Schülern eine Langzeitaufgabe zu stellen, bei der sie im vorherigen 
Unterricht Gelerntes anwenden können.

Bilan und Révisions sind so angelegt, dass die Schülerinnen und Schüler damit selbstständig arbeiten können, 
da sich die Lösungen zur Selbstkontrolle im Schülerbuch befinden. Soll es also in der Klassenarbeit um activités 
 gehen, können Sie Ihren Schülerinnen und Schülern für das häusliche Üben die Wiederholung des Verbs faire mit 
exercice 3 aus dem Bilan der Lektion 2 (SB, S. 41) empfehlen. Oder Sie stellen bei der Korrektur der Klassenarbeit 
fest, dass einige Schülerinnen und Schüler das Verb faire noch nicht sicher beherrschen; dann können Sie  diese 
Schülerinnen und Schüler z. B. statt einer Berichtigung diese Übung machen lassen. Für den Umgang mit dem 
 futur composé könnten Sie auf exercice 3 aus der Révision 2 (SB, S. 166) verweisen und gleichzeitig die Kompetenz 
écrire festigen lassen. So sind Bilan und Révisions als Pool zu betrachten, aus dem man sich für die unterschied
lichsten Zwecke bedienen kann. 

La grammaire

Du beschreibst Tätigkeiten. Das brauchst du dafür:

Enzo et Maxime cherchent leurs 
affaires.

Célia raconte une blague à Yassine.

Verben auf -er  8 §

je
tu
il / elle / on

cherche
cherches
cherche

nous
vous
ils / elles

cherchons
cherchez
cherchent

das direkte und indirekte Objekt im Satz

Les filles, qu’est-ce que vous faites ?

das Verb faire  10 §

je
tu
il / elle / on

fais
fais
fait

nous
vous
ils / elles

faisons
faites
font

Du sprichst über deine Familie. Das brauchst du dafür:

Voilà mon frère Enzo. Sur la photo,  
il est avec nos parents et notre sœur.

die Possessivbegleiter  11 §

notre copain / copine
votre copain / copine
leur copain / copine

nos copains / copines
vos copains / copines
leurs copains / copines

Du kannst Fragen stellen. Das brauchst du dafür:

Est-ce que tu travailles samedi ?

Qu’est-ce que vous cherchez ?
Die Fragen mit est-ce que und qu’est-ce que  9 §

Complétez avec la bonne forme des verbes entre parenthèses.

Maxime : Qu’est-ce que tu  
(chercher) ? Nous  (terminer) 
notre partie ?

Célia : Oui, j’  (arriver).

Mme Mercier : Vous  (rigoler) ? 
Qu’est-ce qu’il y a ?

Lucie : Enzo  (raconter) des 
blagues…

Mme Mercier : Les enfants 
  (travailler) dans leurs 

chambres ?
M. Mercier : Non, ils  (regarder) 

un film.

8 § 1

Faites une phrase avec chaque verbe.

Je
Tu
Maxime
Nous
Vous
Alice et Célia

présenter
donner
montrer
raconter

un croissant
Yassine
l’appartement
des photos
un film
un portable 

à Enzo.
à son frère.
à Mme Mercier.
à mon copain.
à Lucie.

Complétez avec la bonne forme du verbe faire.

Maxime : Les filles, qu’est-ce que vous  
samedi ?

Célia : Alice et moi, nous  des photos dans  
le quartier.

Maxime : Yassine, et toi ? Tu  une partie  
de ping-pong avec moi samedi ?

Yassine : Non, j’ai rendez-vous dans le parc avec 
des copains. Mais Maxime, qu’est-ce qu’il y a ?

Maxime : Je  la tête ! Samedi, toi tu es dans  
le parc, et les filles  des photos ! Et moi ?

Yassine : Attends Maxime, on  des blagues !

Trouvez la question correspondant aux réponses a) à d).

a) Je cherche le chocolat.
b) Je fais une tarte au chocolat.

c) Oui, c’est une surprise.
d) Non, elle est pour mes parents.

Complétez les phrases avec les adjectifs possessifs au pluriel.

Monsieur et madame Mercier regardent des photos de  famille avec  voisins,  
monsieur et madame Boussac.

Mme Boussac : Ce sont  enfants sur la photo ?
M. Mercier : Oui, ce sont  enfants :  fille Lucie et  fils Maxime et Enzo.
Mme Mercier : Et là, ils sont avec  copains.
M. Boussac : Et là ? C’est  boulangerie ?
M. Mercier : Oui, elle est dans la rue des Batignolles.

Das kann ich jetzt!

Qu’est-ce que vous dites en français ?

a) Du möchtest wissen, wo der neue Schüler herkommt.
b) Sage, in welcher Straße und in welchem Ort du wohnst.
c) Du magst dein Viertel: Dort gibt es ein Kino und ein Einkaufszentrum.
d) Dein Lieblingsort ist der Park.
e) Dein Zimmer ist super: Du hast einen Schrank und einen Schreibtisch. 
f) Deine Schwester heißt Lili. Sie ist fünf Jahre alt und liebt Schokolade über alles.
g) Sie hasst aber Salat.
h) Sage, dass dein Bruder Moritz immer spät dran ist und oft schmollt.

12 § 2

10 § 3

9 § 4

11 § 5

parler 6

1 2 3

  Erklärvideos zur Grammatik 
i5w3cz
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2Entrée	 Atelier	A	 Atelier	B	 Coin	lecture	 Bilan2 Entrée	 Atelier	A	 Atelier	B	 Coin	lecture	 Bilan
Die Lösungen zu den 
Bilan-Übungen findet 
ihr ab Seite 254.

quarante-et-unquarante 166 167

RévisionsRévisions

cent-soixante-septcent-soixante-six

22
In der Révision 2 könnt ihr alleine oder mit einem Partner wiederholen, was ihr  
in den Lektionen 3 und 4 gelernt habt.  
Die Lösungen findet ihr ab Seite 256.

Maxime parle de ses loisirs à Enzo. Complétez avec au, à la, à l’, aux (  ), du, de la, de l’, des (  )  
et les formes du verbe aller (  ).

Enzo : Tu  où, Maxime ?
Maxime : Je   Espace Jeunes. Je fais  guitare avec Yassine.
Enzo : Ah d’accord ! Et vous  ensuite  piscine avec Célia et Alice, c’est ça ?
Maxime : Non, Yassine et moi, nous   parc. Nous faisons  foot  
 avec nos copains  hand.
Enzo : J’ai une idée : je  avec vous !
Maxime : Mais pourquoi est-ce que tu  avec nous  parc ?
Enzo : Je fais  vélo  parc.
Maxime : Bon, si maman est d’accord…

Complétez avec les bonnes formes des verbes lire (l), dire (d), écrire (e),  
comprendre (c) et prendre (p).

La classe de Maxime est en permanence. Yassine et Kylian  (l) encore un texte sur les volcans.  
Ils  (d) : « Nous ne  (c) pas le texte. Et toi, Maxime ? » Mais Maxime n’écoute pas.  
Il  (l) un texte pour le cours de français. « Hé, Maxime ! »  
« Oh, pardon ! Qu’est-ce que vous  (d) ? » « On ne  (c) pas le texte sur les volcans.  

 (p) ton livre et  (l) le texte, s’il te plaît ! » « D’accord ! »

Alice et Zoé sont au CDI et  (e) des SMS. La documentaliste arrive.  
Elle  (d) : « Arrêtez !  (l) ou  (e) des textes pour vos cours ! Zoé  (d) : « Elle saoule ! »  
Alice  (d) : « C’est bon. J’  (e) maintenant le texte pour le cours d’anglais. » 

Faites des phrases, utilisez le futur composé.

13,16, 

19 §§

1

14,18 §§ 2

24 § 3

1 2 3 4

a) Qu’est-ce que c’est ? Qui est-ce ?  
Notez les réponses dans votre cahier.

1. Ils travaillent au collège.
2. On trouve cela au CDI.
3. Ce sont des matières.
4. Là, on fait du sport.
5. On est là à la récré.

1. Ce sont les profs, les élèves, les surveillants…

b) Faites encore trois phrases comme en a).

a) Qu’est ce que vous aimez faire le samedi 
 après-midi avec vos copains ?  
Notez vos idées dans votre cahier.

b) Faites des groupes de quatre élèves. Parlez de vos idées.  
Trouvez une solution. Présentez la solution à la classe.

An eurer Schule sind französische Austauschschüler zu Besuch.  
Sie möchten gerne wissen, was man als Jugendlicher im Jugendfreizeitzentrum  
machen kann. Ihr erklärt ihnen das Programm auf Französisch.

4

parler 5

C

médiation 6

Wöchentliche Angebote

Montag
9 – 11:00 Uhr Eltern-Kind-Café
15 – 18:00 Uhr Jugendcafé (ab 10J.)

Dienstag
16 – 17:00 Uhr Hip-Hop (12 – 16J.)
17 – 19:00 Uhr Proberaum

Mittwoch
17 – 19:00 Uhr Proberaum

Donnerstag
15 – 18:00 Uhr Jugendcafé (ab 10J.)
17 – 19:00 Uhr Proberaum
20 – 22:00 Uhr Vätergruppe

Freitag
16 – 17:00 Uhr Theatergruppe (ab 12J.)
20 – 22:00 Uhr Müttergruppe

Mai

Samstagskino 16:00 Uhr
5.5.  Fluch der Karibik 4
12.5. Himmelfahrt
19.5. Pfingsten
24.5. Keinohrhasen

Open stage 19 – 21:00 Uhr
5.5. Bühne frei für die Bands aus  
dem Proberaum. Gastmusiker sind  
herzlich willkommen !

Familienbrunch 10 – 12:00 Uhr
13.5.  Von Baby bis Oma: Alle sind  

eingeladen zum gemeinsamen 
Frühstück!

Film vertonen 10 – 18:00 Uhr 
20.5.  Wir vertonen einen Film mit  

Rudi Rock, Musiker und Stumm - 
film vertoner. (€ 20,-, ab 14J.).

Aujourd’hui – lire – 
livre

Moi – regarder – 
vidéos – portable

Mercredi – Enzo et 
moi – faire du vélo – 
parc

faire – athlétisme – 
avec – copines

ne… pas – aller – 
sport

ne… pas – faire – 
mes devoirs Enzo – ne… plus – 

être triste

ne… pas – aller – au 
cinéma

activités / rendez-vous 
où ? / quand ?

Selbstständiges Lernen mit Hilfe der Selbstkontrolle 
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Bien travailler avec Le Cours intensif

Spezielle Übungen zur Differenzierung können ebenfalls flexibel eingesetzt werden. Dabei erleichtern die Übungs
alternativen in der Differenzierung nach unten lernschwächeren Schülern den Zugang zum Lernstoff. Die Differen
zierung nach oben ist nach dem „Belohnungsprinzip“ aufgebaut. Schüler, die die Kernaufgaben schneller erledigt 
haben, können aus einem Pool interessanter Zusatzangebote auswählen (BDs, Test, Romanauszug, Filmausschnitt).
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En plus – différenciation En plus – différenciation

cent-cinquante-et-uncent-cinquante

zu Lektion 2

Complétez le texte avec les bonnes formes des verbes en -er. zu A 6

a) Le matin, chez moi, je  (chercher) souvent mes affaires pour l‘école. 
b) Janina, ma sœur  (saoule) mes parents. 
c) Et on  (trouver) toujours ma sœur Sofia dans la salle de bains. 
d) Souvent, j’  (arriver) en retard. 
e) Mes parents  (travailler).

a) C’est qui ? Choisissez la bonne réponse.  
Sind eure Antworten richtig, so ergeben die Buchstaben Alices Nachnamen. zu B 3

1. Qui a rendez-vous à l’Espace Jeunes ? S Alice et Célia
K Maxime et Célia
R Yassine et Maxime

2. Qui est dans la classe de Célia ? E Alice
P Maxime
B Yassine

3. Qui est grave ? O les profs d’Alice
N la prof d’anglais
D les profs de Yassine

4. Qui aime Paris ? A Maxime
H Alice
F Célia

5. Qui pense à Marseille ? C Yassine
L Célia
R Alice

6. Qui a une idée ? M Yassine
W Maxime
D Célia

b) Présentez Alice dans un texte à l’aide des expressions et mots suivants  
(… mithilfe dieser Ausdrücke und Wörter). zu B 3

Marseille triste penser à Marseille dans la classe de Célia une copine de Célia

Jouez les interprètes !  
Euer Sportverein hat Gäste aus Rennes. Mit Léo, der nur wenig Deutsch spricht,  
spielst du gerade im Jugendzentrum Tischtennis, als dein Freund Niklas mit einem  
Mädchen dazu stößt. Niklas kann kein Wort Französisch. Du bist also gefordert  
und stellst zunächst alle vor. zu B 15

Du: Hallo Niklas! Das ist Léo.
Niklas: Hi, ich bin Niklas. Und das ist Mia aus Leipzig. Sie wohnt jetzt in meiner Straße  

und geht in meine Klasse.
Du: C’est… et Mia, elle est de… Elle habite… et elle est…
Mia: … und sag Léo auch gleich, dass Niklas die ganze Zeit rumalbert.
Du: Niklas … des blagues.
Léo: D’accord. Et qu’est-ce qu’ils font ici ? Ils ont un cours aujourd’hui ?
Du: Léo fragt, was… und ob… Unterricht habt.

0 1
8 §

0 2
lire

écrire

0 3
médiation

Niklas: Nein. Ich führe Mia einfach mal durchs Viertel und zeige ihr meine Lieblingsorte.
Du: Niklas montre…
Léo: Votre quartier est trop cool ! Surtout la boulangerie Hermann, j’adore leurs croissants.  

Ils sont presque aussi bons que les croissants français !
Du: Léo findet das Viertel…, er liebt…
Mia: Echt?
Léo: Ils font une partie avec nous ?
Du: Léo fragt, ob ihr mit uns…
Niklas: Nein, das geht heute nicht, wir sind gerade auf dem Weg in den Stadtpark,  

dort treffen wir uns mit Sarah…
Du: Non, ils ont rendez-vous…
Mia: Also, macht’s gut, Jungs.

zu Lektion 3

Voilà quelques mots du texte que vous pouvez comprendre à l’aide d’une autre langue.  
Donnez leur traduction. zu A 4a)

Complétez les phrases avec au, à l’, à la, aux. zu A 8

a) Les élèves montrent leurs devoirs  surveillants.
b) Célia dit bonjour  documentaliste.
c) Monsieur Mercier donne un croissant  frère d’Alice.
d) Yassine raconte une blague  parents de Maxime.
e) Monsieur Giordano présente madame Fontaine  infirmière.
f) Maxime dit son adresse  prof de SVT.

Qu’est-ce qui va ensemble ? Trouvez la bonne traduction. zu B 7

a) lundi soir
b) le week-end
c) l’année prochaine
d) le samedi
e) pendant le cours de SVT
f) l’après-midi
g) le mercredi
h) demain
i) toujours
j) dimanche
k) dans une demi-heure
l) maintenant

1. am Wochenende
2. morgen
3. samstags
4. in einer halben Stunde
5. jetzt
6. immer
7. nächstes Jahr
8. nachmittags
9. Montagabend
10. am Sonntag
11. mittwochs
12. während des Biologie-Unterrichts

0 1
lire

une heure
première

un texte
un volcan

l’horreur
la fin

le théâtre
proposer

0 2
13 §

0 3
lire

Übungsalternativen mit Hilfestellung 
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En plus – différenciation En plus – différenciation

cent-cinquante-neufcent-cinquante-huit

Regardez le sondage sur la famille : quel type de famille sont les familles de Thomas, Claire et Eden ?

Comment est-ce que vous trouvez ces trois familles ? Laquelle vous plaît le plus ?  
(Welche gefällt euch am besten?)

zu Lektion 3

  

2

3

.

a) J’aime la rentrée / Je n’aime pas la rentrée ! Donnez trois raisons pour chaque sentiment.

Je n’aime pas la rentrée parce que je n’aime pas les devoirs. 

b) Choisissez un mot qui va avec le sujet « école » 
et écrivez un petit poème.

R igoler, c’est super !
E nfants et professeurs
N oé adore le cours de monsieur Giordano.
T on prof de maths s’appelle comment ?
R écré dans la cour
E crire des textes, je n’aime pas.
E ndroit super !

zu Lektion 4 

Voilà la suite de la BD de la page 68.

Le journal de Julie
DESSIN ET SCÉNARIO DE PRINCESS H

65

JULN0186P0065_bd_julie.indd   65 04/12/13   12:06MILAN 11:07:37 December 4, 2013 _00KL7_JULN0186P065.pdf
Comment est-ce que vous trouvez le comportement (das Verhalten) de Julie ?

Vous comprenez la réaction de Théa ? Expliquez en allemand.

parler 1

écrire

.

lire 1

2

1 Chuis trop contente ! Ich bin so glücklich! • 2 prêt bereit • 3 une nouvelle année ein neues Jahr • 4 Quelle joie 
de vous revoir ! Was für eine Freude, Sie wiederzusehen! • 5 rempli voll • 6 un plat ein Gericht • 7 un self (ici)  
une cantine • 8 Ça m’a tellement manqué ! Es hat mir so sehr gefehlt! • 9 un truc ein Ding • 10 Vivement demain 
qu’on remette ça ! Ich kann morgen kaum abwarten! • 11 Je sens que l’année va être longue. Ich spüre, dass das 
Jahr lang wird.

nouille (fam.) doof • le dernier das neueste • un forfait eine Prepaid-Karte • Fais voir ! Zeig mal! • je peux  
ich kann • je suis connecté(e) ich bin online • On la reverra jamais ! Wir werden sie nie wieder sehen. •  
On peut pas lutter. Wir können nicht mithalten. • des meilleures amies beste Freundinnen • C’est sûr. Das ist 
klar. • un forfait illimité eine Flatrate • Et c’est pas parce que je sais pas m’en servir que tu dois être meilleure amie 
avec quelqu’un d’autre. Und du sollst dir keine andere beste Freundin suchen, nur weil ich es nicht bedienen kann.

Retrouve tous les gags de Raph’ & Potétoz parus dans Okapi en albums (5 tomes parus, éditions Glénat).
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Attraktive Zusatzangebote 

Ich hoffe, ich konnte Ihre Neugier wecken und wünsche Ihnen viel Freude beim Unterrichten  
mit dem neuen Le Cours intensif.


